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مستخلص
تهدف هذه الدراسة إلى فحص الاستراتيجيات التي اعتمدها ثلاثة مترجمين مختلفين لرواية "وصلوا إلى بغداد" لأغاثا كريستي. تبحث الدراسة في الاستراتيجيات المستخدمة عند ترجمة العناصر الخاصة بثقافة معينة في نص ما ، يتبع البحث الوصف التحليلي لإجراءات الترجمة المختلفة والأساليب المستخدمة في ترجمة النصوص المختارة. يتحدث البحث عن عدم فهم المترجمين  لمعنى النص  باللهجة العراقية العامية. تظهر الدراسة أن المترجمين لجأوا إلى استراتيجيات مختلفة في ترجمة جمل محددة وتعبيرات ثقافية.
Abstract
This study aims to examine the strategies adopted by three different translators of “They came to Baghdad,” by Agatha Christie. What are the strategies used when translating culture-specific items in a text.The analysis describes the various translation procedures and methods used in the rendering of the chosen data. We understand how and why some translators did not render a text or the meaning of a word in the colloquial Iraqi dialect. The study shows that translators resorted to various strategies in rendering specific phrases and cultural expressions. 
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